Лотарингский ranc уступит место Vendosme...
пятнадцать лет до Лиги
Адриен Делькур

Господин. Halbronn думает, что четверостишие X, 18 из Пророчеств, которое начинается с этого стиха: “ Лотарингский ranc уступит место Vendosme ” относится так же видимо к соперничеству между, с одной стороны, (лотарингский) Henri де Гиз затем герцог Майенны и, с другой стороны, будущий Энри IV (сын Антуана де Вандом), что Центурия X не может быть написанной до Лиги. Господин. Benazra подверг{обложил} этот аргумент в один critique1, которой я хотел бы принести легкий прирост.

Все они historiens2 говорят, что в начале господства Шарль IX, в 1561, Катрин де Медиси показалось хочет дать старшинство Антуану де Бурбон, герцог Vendôme (король Наварри, отец будущего Энри IV) и своему брату Louis de Conde на Способы действия эпохи, то есть герцога Франсуа де Гиз и ее брата Шарля, кардинала Лотарингии, взаимно отец и дядя будущего главы{начальника} Лиги Henri де Гиз.

Луи Шлоссер3 приблизил “ лотарингский ranc уступит место Vendôme ” четверостишия Pasquil de la Court4 (памфлет протестантского вдохновения, опубликованный в вышеупомянутому году 1561) где предписываем Франсуа де Гиз: “ И что вдруг поверхности помести в Vendosme ”. Этот показывает, что с 1561, и таким образом за пятнадцать лет до образования{подразделения} Лиги, могли мечтать увидеть “ лотарингский ranc уступать место Vendosme ”.

Имеется там довольно узкое подобие, которое побуждает спрашивать себя, если, Nostradamus и автора Pasquil, один (но какой?) не имитировал бы другого. Если Nostradamus имитировал Pasquil, Альфред Картиер5 без сомнения ошибся упоминая издание{редакцию} десяти Центурий, данное с 1558 Жаном де Турн. Если, взамен, именно Pasquil имитирует X, 18, имеется там аргумент в пользу издания{редакции} 1558.

Я разыскал другие места встречи, но жатва скорее худая.

Можем отметить, что четверостишие Pasquil, направленное в Кардинале Лотарингии ему говорит: “ () (ты) помещен в низ, вырванной возвышенности ”, то, что напоминает второй стих нашего nostradamique четверостишия: “ Верх, помещенный низко ”, но эта тема верха, помещенная низко слишком банален, чтобы это сходство было значительно.

Можем отметить также, что четверостишие Pasquil, направленное Антуану де Вандом заканчивается этим стихом: “ Чтоб tost случалось то, на что, escrire я не осмеливаюсь ”, формулирую, у кого есть многочисленные соответствия (за некоторые годы до Pasquil) в предзнаменованиях в прозе Nostradamus.6
Одностороннее влияние, взаимные влияния, независимость? Единственная вещь, которая мне кажется несомненной, то, что невозможно основываться на X, 18 чтобы поддерживать, как это делал аноним Меркурия France7, что "ясно как божий день" что центурии VIII в X были написаны современником Лиги.
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Пристройка 
Когда любопытство читателя проколото возможно Pasquil de la Court, я его воспроизвожу здесь, принимая поправки, предложенные в Списках{Воспоминаниях} Агента полиции. Этот pasquil был бы распределен к августу 1561. 

“ Pasquil de la Court, составленный недавно господином Пьером де Конье, воскрешенный, былые времена Advocat в по ней Бежит из Парламента в Париж. 

Рой Франции, Шарль де Валуа IX. 
Quis putas вонять iste erit? 
Который ты думаешь о дворянине, населись Франции, 

Кто прекратит твой dueil и страдании? 

Это будет Шарль твой молодой Рой и протягивать, 

Если Бог luy дает послушать свое желание. 

Anthoine de Bourbon, Рой Наварри. 
Accingere gladio tuo сверх, femur tuum, potentissime. 
Repren мужество, ожидаемое твой hautesse, 

И запутанные rens твои враги без причины: 

И некоторый для сомнительного оставляет, 

Чтоб tost случалось то, на что, escrire я не осмеливаюсь. 

Принцу Агента полиции. 
Ubi sunt кто, тебя accusabant? 
Или идите все твои обвинители, 

Хорошего тона zéle неверные клеветники? 

Всемогущий Бог им разбил рога: 

Suy таким образом право, и переходит границы. 

В Royne-Mere 
Ecce эго, и filii mei quos dedit mihi Dominus. 
Слишком жестокой мне fust amere смерть, 

Когда perdi моя поддержка за маленький час: 

И действительно меня берет некоторых estre Mere: 

Так как этим, в кредите я живу. 

Принцу Наварри. 
Вонять crescebas sapientia и жtate, и т.д. 
Счастливый время, что тебе увидим Рой estre8; 

Счастливый celuy, которого ты будешь Maistre, 

Veu что, если - tost ты разумен в молодежи{молодости}, 

Бог, такой ты сторона{лицо}, когда будешь в старости. 

Папе. 
Descendam в infernum fugiens. 
Сверху вниз в адская яма, 

Стонать tost мне надо будет спуститься, 

Так как cognoist мое могущество{власть} неверный estre, 

И что в слишком мало моих Пузырях я могу продать. 

Принцу Montpensier. 
Zelum Dei quidem habent, sed не secundum scientiam. 
Это достаточно только хорошего zéle иметь, 

Если он не приведен осторожностью и умением: 

Так как очень часто большие zélateur 
Того, что против Творца. 

Принцу Породы 9 
Quid является veritas ли? 
Так как Chrestien я desire cognoistre 
Некоторая цель, в которой меня, vueil вручать; 

Но так как Принц я не не voudrois позволять 

Estre сниженный для Кардинала и Prestre. 

В Кардинале Bourbon. 
Если cognovisses и ты. 
Каждый cognoist, что очень-благородного раса 

Ты происходишь, и что prez след 

Твои ты в любом человечестве: 

Но Бог тебе doingt cognoistre правду. 

В Connestable. 
Ecce Адам почти unus ex nobis factus. 
Если ты не являешься принцем, ты оставляешь однако 

Твоими высокими фактами, заслуживать tiltre: 

Prens таким образом мужество, и ты постоянное чудовище, 

Чтобы помещать loing этого{этот} большого{большой} красного цвет belistre.10 
В Кардинале Chastillon. 
Velle mihi adjacet sed perficere не, invenio. 
Честь и прибыль меня заставляют очень souspirer, 

Но cognoissance, меня делает moult желать: 

Чтоб, если называем pourquoy таким образом, я empesche, 

Я их respon, который мой chappeau мне empesche. 

В Кардинале Tournon. 
Cum senueris, alius, тебе cinget, и ducet quo не винт. 
В моем старом aage думая отдых иметь, 

Напротив не я фей, что douloir, 

Видя мое столь же удостоенное{уважаемое} Платье Roys, 

Теперь estre малыши, desprisée. 

В Кардинале Лотарингии. 
Quomodo cecidisti cжlo, Люцифер? 
Откуда приходит, что той, Люцифер, атташе 

В небесном своде светского Королевства, 

Помещен в низ, вырванной возвышенности, 

И твоя ясность потерял{проиграл} совсем вдруг? 

В Royne Doьairiere.11 
Regnum meum не является hoc mundo. 
Смертью и Loy помещен вне régne; 

И оставляя Францию, я возвращаюсь в Лотарингию: 

Чересчур лучше{Много лучше;Слишком большое количество лучше} valloit не estre так высокий{высоко} поднятая, 

Для столько подвергается это estre отказанное. 

Господину Способа действия. 
Tolle grabatum tuum, и ambula. 
Veu что estranger ты этого Королевства, 

Что ты медлишь чтобы сжимать твой багаж? 

И что вдруг поверхности площадь{место} в Vendosme12, 

Чтоб ты voulois detenir это ostage. 

В Кардинале Guyse. 
Occidite nobis vitulum saginatum. 
Который другая забота должна только заполнить ее pance, 

Который в мужестве, и свой Бог не думает, 

Я говорю, что он скрытый beste, 

Который больше не ожидает, что estre suffoquée. 

Mareschal de S. Андрэ. 
Ubi sunt Dii tui, в quibus habebas fiduciam? 
Где твои ausquels Боги, ты доверился? 

Царствующий, которые, ты гордился. 

Лучше тебе vaudroit твой appuy поместить 

В качестве Бога, что в Больших их вывихнувшего Siége. 

В Доме Bourbon. 
Ваши, которые, aliquando eratis longè, facti estis propè. 
Как Estrangers, далеко вы хотели поместить, 

И чести, которая вы есть deu, вывихнуть: 

Но Сеньор его сильной рукой десница, 

Они déchassez, очень сильно prez, вас делает estre. 

В Доме Guyse. 
Abierunt retrorsum и ceciderunt. 
Как в Саду, торф meurdriere, 

Espouvantée, возвратилась, это arriere: 

Также будет estrangere Домом, 

Когда будет видеть себя Bourbon chambriere. 

Всем Монахам. 
vobis Vж. 
Несчастье при вас, povres злой - advisez; 

Несчастье при вас, Antechrists desguisez, 

Так как видьте то, что хотел veoir, 

И чтоб chascun желал sçavoir. 
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